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ABSTRACT

Some Linguistic and Pragmatic Features of Newspaper Headlines: A

Comparative Study of English and Arabic

By
Jehad Abdulla Al-Fadhel

This study aims to investigate the similarities and differences of newspaper
headlines in both English and Arabic in terms of their linguistic features and

pragmatic use.

The researcher used two tools of analysis in this study,400 newspaper
headlines (henceforth NPHs) in Arabic and English were analyzed to find
out the linguistic and pragmatic differences. The second she gave students a

test to measure their ability in writing (NPHs).

The result of this study shows that in the sub genre of (NPHs) there is a
variety of tenses, modals, and speech acts in English and Arabic. The
Average sentence length in Arabic is longer than in English. The writing
of the (NPHs) is a complex process and may not be easily acquired.
Cultural components in both Arabic and English (NPHs) can be witnessed

through certain vivid cultural elements.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1  Background and statement of the problem

One of the most difficult areas the researcher encountered when translating
journalistic texts was the headline. She always wondered about the
differences between Arabic and English headlines. For instance, one major
difference lies in mentioning names of heads of states in the Arabic (NPHs).

The following examples are taken from Arabic (NPHs):

o Coald Ay il Lifiuns e (3 plinal dllal) ADY abia ( Akhbar-alkhaleej
14-12-2003).
“His Majesty the Great King receives Her Excellency the President of
Philippine (Translation)”.

o (i) dowi, o aing #9390 usiy) 94w (Akhbar-alkhaleej 9-12-2003).
“His Highness the Prime Minister meets the President of
Philippine (Translation).”

o i il gl el Auiliey A 3 ) 5 fadd) ( Akhbar-alkhaleej 4-12-2003).
“Sheikh Zaid delivers a speech on the occasion of Emirates’
National Day (Translation).”

The English (NPHs) do not exhibit such features:

. Buéh Is Ready to Go Without U.N. (The Washington Post 7-3-2003).




» Saddam Rewards Iraqi Suicide Attacker (The Washington Post 30-3-
2003).
= Blair and Bush in War Summit (The Daily Telegraph 15- 3-2003).

While in English the names are not preceded by any ceremonial modifiers in
Arabic, it may not be proper or at least politically accepted, if the newspaper
headline appeared without mentioning the title of the head of a state such as

the President, the King, the Prince, the Amir etc.

Sometimes, it may not be acceptable to mention the name of the King,
President, Sultan or Prince without mentioning the honorific title “His
Highness, His Excellency, or Majesty”. These little differences made
the researcher wonder why such honorifics do not exist in English

newspapers.

Furthermore, headlines in English newspapers may include
straightforward criticism on any person regardless of the person’s
position or title, but in Arabic (NPHs) criticism is either engulfed with

soft words or a lot of hedging is used.

Another issue that the researcher noticed is the length, and detailed nature of
(NPHs) in Arabic. This is not the same as the English newspapers. The
following example is one piece of (NPH) that appeared in Algomhuria, the
Egyptian newspaper, which shows how long and detailed the headline in

Arabic can be:




poobe 17 1oAY Oedaad aial) 1 g g e e ciSlnes g yad Lilaud 5 Lilday 519 1S5 sl
Sanad pe oy L s g call O dgay i Laals (35l Aaluf g 530 lgd 2 5a
Gl e Ja dga g ate g daky Ol (S ol 5 GSil o pedalls ey . B
Qualill 59 S ) gual) pagi g (3 sl (B J2 5T AS ) I il 98 ple dia g9 5ill Ledalils
<y o<l Jled ( Algomhuria 8-3-2003). "

The translation of this text is:

“ America, Britain, and Spain modify the draft resolution draft submitted by
the Security Council: 17" of March is the deadline for Iraq to disarm in
peace. . Bush vows to wage war and France insists not to issue a new
resolution that permits the attack. . Blix and Albarade’e confirm Baghdad’s
cooperation and the absence of any evidence of its continuation in nuclear
activities since 98. . American forces infiltrate into Iraqi lands and destroy

the electronic barrier fence in the North of Kuwait (Translation).”

The above-mentioned features are based on the researcher’s personal
observation in translation. As a research graduate assistant in the Department
of Mass Communication, Tourism & Fine Arts in the College of Arts, the
researcher was tempted to investigate the different features of (NPHs) in

both languages.

1.2 Purpose of the study

Not much is written about the language of (NPHs) in English and Arabic
from a comparative perspective. This study attempts to investigate various
issues related to whether (NPHs) can be manipulated as a teaching and

training tool and a measure of comprehension of texts in both languages.




In a preliminary study on translating (NPHs) by a number of students at the

University of Bahrain, great difficulties were observed in the

proper translation of the headlines. Students found it very difficult

to translate (NPHs) while maintaining the cultural overtones and shades of

meaning into the target language. Hence, the study intends to show that there

is a pressing need for investigating the language of the (NPHs) as a genre of

journalese in terms of their linguistic features, speech acts, and complexity.

1.3 Research questions

The study will address the following questions as a guideline:

a.

1.4

What are the most commonly used types of speech acts in both Arabic
and English (NPHs)? ‘

Do these acts differ drastically in terms of tense, length, punctuation
marks and communicated details?

How do such differences, if any, influence text comprehension,
effectiveness, understanding and meaning of (NPHs)?

Are there any cultural components involved in the (NPHs) that may
hinder the understanding of the text?

What are some of the characteristics of the (NPHs) in both languages?

Research hypothesis

The hypotheses of this study claim that (NPHs) manipulate a variety of

tenses in both Arabic and English, the average sentence length in Arabic




(NPHs) is longer than English, the pragmatic use of (NPHs) reflects a
variety of language functions, (NPHs) employ a variety of modals and is not
dominated by one or two modals in both languages, the structure of the
(NPHs) is complex and may not be easily acquired and cultural componehts
in both Arabic and English (NPHs) can be witnessed through certain vivid

cultural elements.

1.5 Significance of the study

The significance of this study lies in the fact that it is comparative and the
issue has not been adequately researched. In addition, (NPHs) constitute an

essential constituent of the news report.

The nature of (NPHs) is reflected in their position, selection, formation and
fonts. Headlines are meant to attract the attention of the readers, to force
them to choose to continue with the news item or to be satisfied with the
headline alone. It is always expected that people may not read everything in
the newspapers; therefore, they want to select what suits them or interests
them. Hence, it is important that journalists take good care of what they

write in order to capture the reader’s attention.
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Figure. (2)

To show this significance, figure (1) and (2) display the news items without
headlines. If there are no (NPHs), this means that readers will have to read
every detail in the text. It also means that readers may not be attracted to
read these items. Hence (NPHs) are significant because they tell readers
what they want to know quickly and what the writer wants to convey to his

readers quickly and effectively.




1.6  Scope of the study

This study deals specifically with the linguistic and pragmatic features of
Arabic and English (NPHs). It focuses on the differences in these two
domains in both Arabic and English. It does not, for instance, deal with the
techniques of writing. In addition, the study concentrates on the analysis of
speech acts in terms of their frequency of occurrence and the linguistic
features that express them. Due to the expansive nature of the area of
discussion, the study will attempt to elaborate on certain linguistic and social

features in relation to (NPHs) and will link the analysis to features that relate

to (NPHs) only.




CHAPTER TWO
REVIEW OF RELATED LITERATURE

According to McCarthy & Carter (1994: 81) the headline is ‘a very general
statement, which is followed by the first two paragraphs, which preview
what will be elaborated in the remaining paragraphs’. Yet, the grammatical
pattern that usually dominates the headlines is the use of the present/ perfect/

past simple tenses.

Time is a crucial factor in the process of newsreporting. It is crucial for
newsgathers; it determines the structure and texture of news discourse. It is
so essential to news because news is by nature a short-lived commodity with
a limited shelf life. The assumption that news must be fresh is so strong that
it has a strange effect: time is rarely specified in headlines, and often not in
lead paragraphs. The regular expression of time in press news, according to
Bell (1999: 202), is past tense. Yet, this study indicates that in both Arabic
and English the present simple is the most frequent tense in (NPHs).

McCarthy & Carter also point out that the existence of grammatical patterns
of the type that is present perfect/past simple is not exclusive to English.
Many languages will have evolved similar conventions of use for news
reports, but what is likely to vary from language to language are actual
realizations. Within the mother-tongue teaching context, according to
McCarthy & Carter, “sub-genres can be compared and contrasted for their

grammatical patterning as a component of language awareness and within




the socio-linguistic contexts that generate different varieties of news

reporting,” (McCarthy & Carter,1994: 98).

Additionally, (NPHs) display an interesting regular tense pattern: headline
with the future infinitive construction, which is usually used for the general

abstract of the news item, followed by futures with will (ibid: 129).

The grammar involved is in one sense a sentence-level grammar. At another
level, that of a genre, grammar plays a large role in creating the headline as a
text-type in itself and in creating or reproducing a specific discourse world

(ibid: 158).

As to the verb tenses of headlines, Kitao (1995) finds that ‘a past event is
represented by the simple present tense. In the case of headlines in present
continuous tense, the copula (verb to be) is omitted and the infinitive is used

to indicate future tense’.

2.1 Language of (NPHs)

McCarthy & Carter (1994:156) state that “there are several features of
language that merit comment in the same news item of different
newspapers.” These include the characteristic conventions of (NPHs), such
as omission of articles; the deletion of a main finite verb; abbreviations and
alliterative patterning; the formality differences marked by lexical choices
and naming devices e.g. The Iraqi President, Saddam Hussein, the Iraqi

leader, the Tyrant, and so on.

10




They also point out that “the analysis of language does little to reveal the
contrast between different headlines of the same topic in terms of ideology”
(ibid: 157). The relationship between language and ideology is not a
transparent one; it is signaled with some subtlety and works to subject the
reader to a particular interpretation of events. In this case, one may see
that there is a relationship between language and the exercise of power on
the part of an author in establishing a point of view or a particular

interpretation of events.

2.2.  Functions of (NPHs)

Language is often described as having three main functions: descriptive,
expressive, and social. The descriptive function of language is to convey
factual information. This is the type of information which can be stated or
denied and in some cases even tested. The expressive function of language is
to supply information about the speakers, their feelings, preferences,
prejudices, and past experiences. The social function of language serves to
establish and maintain social relations between people. Naturally, these
functions overlap at times, particularly the expressive and the social

functions.

The British linguist Halliday (1985) considers language as having three main
functions:
a. The ideational function is to organize the speaker’s or writer’s
experience of the real or imaginary world, i.e. language refers to real

or imagined persons, things, actions, events, states, etc.

11




b. The interpersonal function is to indicate, vocabulary differences;
either by the use of particular words, or by the use of words in a
particular sense.”

c. The textual function is to create written or spoken texts which cohere
within themselves and which fit the particular situation in which they

are used.

Abu Zaid (2000: 164) states that a headline must be written at the final step
of writing a news report. It could be suitable for the introduction but without
repeating it. He believes that the headline is the real entrance to the whole
report and to its introduction in particular. Therefore, it is suggested to
convey: |

a. the most important fact or event in the news item.

b. the most attractive fact in the news item.

c. the most essential element in the whole news item, such as fame,

conflict..etc.

Abu Zaid also mentions that a good headline must fulfill the following
rules and features:
a. It should be economic i.e. it should give the reader the concept of the
news item in less words.
b. It should be totally expressive of the news content.
c. It must attract the reader to buy the newspaper first and then read the
news item.
d. It must avoid ambiguity, exaggeration, lengthiness, or minimizing the

importance of the news.

12




e. It must always be written in the present tense because using the past

tense makes the reader feel that the news is not updated.

The (NPH), in Bell’s point of view (1999:187), is ““a stand-alone unit. It
simply abstracts the story, it does not have to begin it. Usually the headline
maintains the main structure of the lead, which itself retains almost all the
structure of the story or the news item. The headline is thus a true abstract of

the news item.”

Bell (ibid: 189) notes that “headline structures appear to be very regular
across languages.” He adds that “headlines are not just a summary but part
of news rhetoric whose function is to attract the reader. They use common
rhetorical devices such as alliteration, punning, and pseudo-direct quotes,

especially in the popular press.”

Bengio (1998) reviews in detail the Iragi regime's use of language. Focusing
on the terms that the Ba'thi Party itself "placed at the center of its idiom,"
she shows the importance of the fact that "revolution" (thawra) is a good
thing in Iraqi discourse and "coup d'état" (inqilab) a bad one. She dissects

the treatment of a trio of enemies’ receives-imperialism, Israel, and Iran.

2.3. Impact of (NPHs) on the reader

Kitao (1995: 11) argues that “headlines are useful in helping readers get an
idea of what a particular article is about so that they can decide which
articles they want to read.” He states that “headlines are like one or two

sentence summaries of the articles, but they are shortened because of limits

13




on space.” Kitao believes that headlines are written according to certain
rules. Certain short words, such as and, be verbs, and pronouns, are deleted.
Some words are abbreviated, and short words are often used instead of long

ones.

Frandsen (1992) examines the “paratextual structure of news texts, 1.¢., the
headline system (superheadline, main headline, and subheadline) and the
lead. The fundamental hypothesis of this theory is that the paratextual units
of news texts constitute a coherent and relatively autonomous microsystem,
despite certain structural and functional differences, and that this
microsystem is placed as a text strategic field between the sender and

receiver of news text.”

2.4. (NPHs) as a teaching tool

a.  Headlines and summarizing skills

Bell (1999: 198) argues that “headlines appear to be the ultimate in the
journalist’s drive for summarizing information.” This has misled some
researchers into seeing the journalistic process as beginning with a headline
and working through lead to body copy. According to Bell, that is not what
happens. He states: “the three components of headline, lead and body copy
are presented and read in that order, but were produced in the order lead-
body-headline.” The lead is where the journalist focuses a story, and the
headline is written by other news workers. This division of labour arises
because the length of a headline is dictated by the constraints of page layout,

and page layout is the work of subeditors not journalists. The subeditors

14




derive the headline principally from the lead- which they may edit or rewrite

as well.

Bell adds that “the journalist’s own ultimate abstract is in fact the one-word
catch-line or slugline by which a story is identified as it is processed through
the newsroom.” The slugline has to be distinctive enough to separate the

story from all other stories which will be handled that day.

Amold (1984) discusses some of the pitfalls inherent to writing (NPHs),

distinguishes between feature and editorial headlines and news headlines.
b.  Accuracy and (NPHs)

Marquez (1980 : 3) examines the accuracy of (NPHs) in relation to the
contents. He says that lots of readers may not read beyond the headlines of
many news stories, and their knowledge or opinions of certain news events
may thus depend on the accuracy of headlines. The accuracy of headlines is
defined, according to Marquez, as the equivalence in meaning between a
headline and the content of a particular news story to which it applied. He
classifies headlines into three types. The first type is the accurate headline
that is congruent in meaning with the content of a news story. The second
type is the misleading headline whose meaning differs from that of the
content of the story. The third type of headlines is the ambiguous headline
whose meaning is either unclear or confusing relative to the content of the

story.

15




2.5. (NPHs) and bias

Tabloid newspapers use headlines as a means to attract the attention of
readers. In case of scandals and crimes, headlines seem to be the most
effective means to bring more money. In some cases, countries ban the press
from handling any case or crime in order to stop bias or to influence the
public who will interfere and affect the ruling. Some times a tough verdict is

made because judges want to please the public through the media.

Lewis (1972) examined the coverage of the Rosenberg case in the "New
York Times," "Chicago Tribune," and the "New Orleans Times-Picayune,"
from 20 May until 22 June 1953, the month prior to the execution. It was
hypothesized that bias was shown in the use of inflammatory headlines,
anticommunist labels, and stereotypes; the lack of coverage of actions by
defense attorney Bloch; and the more frequent reference to government
officials and prosecuting attorneys than to defense attorneys and Rosenberg
supporters. The study found that all three newspapers reflected some
anticommunist bias, the "New York Times" most subtly. The "Chicago
Tribune" made much use of labels and inflammatory headlines, appearing to
reflect the strongest bias of the three papers. The "New Orleans Times-
Picayune" obtained most of its material from the wire services; little bias

was reflected in its news stories.
Pasternack (1986) explores the individual and interactive roles played by

defamatory headlines and news articles in a reader's perception of the

contents.

16




Cutsinger (1984) argues that the headlines and captions of student
publications should be designed for maximum appeal. He offers examples of
effective headlines and presents guidelines for writing attention-getting

headlines and captions.

Beins (1990) investigates the role of context in language. This is so obvious
that it often goes unnoticed by students who are studying it. (NPHs) (real
and contrived) can be used to demonstrate to students the context

dependency of language.

2.6. Pragmatics

The following section gives a brief idea about the pragmatic features of
(NPHs). The purpose, here, is to provide the reader with certain pragmatic
features of the language of (NPHs) and how the language of (NPHs) is used.
Certain things can be deduced from a headline even when they aren’t said or
written openly. In this study, the researcher concentrates on certain features
that may not be noticed by the reader as they reflect cultural-specific rather
than just linguistic meaning. For example: a non-native Arab may wonder
why certain features are included in the news items. Features like political
honorific titles such as “His Majesty the King”, “The President” are used
when it is possible to refer to the last name of the person. Other features may
be also present like use of emotional, flowery language and detailed

headlines.

Pragmatics is concerned with the relation of utterances to the contexts in

which they are uttered, including the identity of the speaker and hearer, their

17




interests and intentions, the state of their knowledge, their physical
surroundings, the business in hand, and so on. The term pragmatics in
Arabic is not clearly defined as it is in English. In Arabic the word connotes
practicality, down to earth attitude, professionalism, something which is not
fictional or fictitious. It is unfortunate that such meaning as the use of
language in social context is not, to the researcher’s knowledge, being
thoroughly investigated in Arabic. For Example Al-Khuli (1982) defines the
word pragmatics as semiotics, which is totally different from the concept in
English. So it is advised to emphasize that the term has a functional meaning
and a wider scope than these implications. In addition, the study attempts to
use this research as a tool to explain the concept to the Arabic reader in order
to bring to the attention of Arab researcher this difference in meaning and

usage of the word.

Yule (1996:127) describes pragmatics as “the study of invisible meaning, or
how one recognizes what is meant even when it isn’t actually said or
written.” He believes that the speakers or writers must be able to depend on
a lot of shared assumptions and expectations. This investigation of those
assumptions and expectations, Yule provides us with some insights into how

more gets communicated than is said.

Jean Aitchison (1998: 49) states that pragmatics “deals with how speakers
use language in ways which cannot be predicted from linguistic knowledge
alone.” That is to say, pragmatics is the study of how meaning is conveyed
and understood other than through linguistic knowledge. Aitchison expands
on her definition and states that pragmatics “in its broadest sense ... deals

with the general principles followed by human beings when they

18




communicate with one another.” At its narrowest sense, it deals “with how
speakers use language in ways which cannot be predicted from linguistic

knowledge alone.”

2.7.  Speech acts

In this section, the study deals briefly with the concept of speech acts. The
purpose is to familiarize the reader with the concept that will be used later to
analyze (NPHs). The analysis of speech acts in this study is very important
in order to see which types of speech acts are used and whether meaning or
hidden implications are clear to the reader. In addition, the study used this
concept for analysis at the classification level, and then students were asked
to give their opinion about the (NPHs) in order to see if they can write

similar (NPHs) (see the questionnaire).

In fact, one may discover whether there are actions beyond the statements of

the (NPHs). All of this will be seen after the analysis.

Speech acts are a vital topic in pragmatics. They have mostly been treated
from a philosophical perspective. Philosophers like Austin (1962) and Searle
(1969) have introduced the idea into linguistics stating that people perform
actions when they speak. One important area of language processing is to
understand and generate speech acts. Austin (1962) noted that “some
sentences seem not simply to make statements but in their utterance, to

perform the acts that they mention.”
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Austin argues that “there are certain instances in language where to say
something is to perform the very act a person says, promising being the
perennial example. If one says, under ordinary circumstances, "I promise to
do x" then he/she has promised to do x.” Using this seemingly magical fact
as his starting point, Austin reaches profound conclusions about the nature

of language and philosophy.

According to Jean Aitchison (1998) speech acts or utterances are “actions”
or types of actions, and through them we communicate what we want.

Examples of speech acts are requests, commands and promises.

Crystal (1991) further clarifies the topic by referring to speech act theory as
being “a theory which analyses the role of utterances in relation to the

behavior of speaker and hearer in interpersonal communication.”

2.7.1. Searle’s categories of illocutionary acts

This study adopts Searle’s categories of illocutionary acts. It will explain

these acts as a reference for analysis. They are as follows:

1. ASSERTIVES: These are speech acts which describe states or events
in the world, such as an assertion, a claim, a report. They commit to the
truth of the expressed proposition: e.g. stating, suggesting, boasting,
complaining, claiming, reporting. Such illocutions tend to be neutral as
regards politeness but there are some exceptions: for example, boasting is
generally considered to be impolite. Semantically, assertives are

propositional. Examples:

20




1. ol diaatio i ) 8 aciad 4K, yol 4300 140 (Akhbar-alkhaleej 14-3-
2003).

2. sl s a g LS 5l Laia 15 4lal (Alquds Alarabi 3-3-
2003).

3. NOY s 3l (o sbiay gia all 155 (Algombhuria 8-5-2003).
4. War moves closer as hope fades for new resolution (The
Independent 14-3-2003).

5. U.S. Opens War With Strikes On Baghdad Aimed at Hussein
(The Washington Post 20-3-2003).

6. Wrong Turn Leads to Death and Capture for Americans (NY
Times 24-3-2003).

DIRECTIVES: These are speech acts that have the function of
getting the listener to do something, such as a suggestion, a request, or a
command. They are intended to produce some effect through action by
the hearer: ordering, commanding, requesting, advising, and
recommending are examples. They frequently belong to the competitive
category, and therefore comprise a category of illocutions in which
negative politeness is important. On the other hand, some directives, such

as invitations, are intrinsically polite. Examples:

1. "dGaall ol e ol Aty n Wt () gallay 31 sall (3 () gailday 5abl 2 gial
(Akhbar-alkhaleej 6-4-2003).
2, il Alayn 11 53 sad oo clygiall ad Gall pudaa e allal (il
Y AL pdd Ay ja Aii el e (Asharqalawsat 9-5-2003).
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3.

4,

520l (3 yad axiiuisantiall oY o) S8 Y o b Sladud ) (Alquds
Alarabi 5-5-2003).

Elder Bush Cites Importance of Friends. Former President
Recounts Gulf War Lessons, and Son Shows He Was Listening

(The Washington Post 9-3-2003).

5. Washington signals it will not press for resolution (The

6.

3.

Independent 14-3- 2003).
Iraq peace force must have UN backing, Blair tells US (The
Daily Telegraph 3-5-2003).

COMMISSIVES: These are speech acts that commit the speaker to

doing something in the future, such as threatening, promising, vowing,

offering. These tend to be convivial rather than competitive, being

performed in the interests of someone other than the speaker. Examples:

1128 audaldl cy guaill G oY) (ulae 2365 ) shaidd s (Algomhuria 10-
3-2003).

e e 0sSie Badl le Gad ol g sy a0 g 8330

(Alquds Alarabi 8-3-2003).

(sl YT Ay ) Jam g e g Al Sllaad) apnacily e g3y 31 ol
2= (Akhbar-alkhaleej 31-3-2003).

Bush Is Ready to Go Without U.N. But U.S. to Seek Security
Council Vote Next Week (The Washington Post 7-3-2003).
US preparing to abandon UN and launch war within a week
(The Independent 14-3- 2003).

US seeks absolute power to rule Iraq for year (The Daily
Telegraph 10-5-2003).
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4. EXPRESSIVES: These are speech acts in which the speaker expresses
feelings and attitudes about something, such as an apology, a complaint, to
thank someone, to congratulate someone. They have the function of
expressing, or making known, the speaker’s psychological attitude towards a
state of affairs which the illocution presupposes; e. g. thanking,
congratulating, pardoning, blaming, praising, condoling, etc. like the
commissives, they tend to be convivial, and therefore intrinsically polite.
The reverse is true, however, of such expressives as blaming and accusing.
Examples:
1 el ) oo el ot oy o gallay B all (8 copad () saaleains)
(Alquds Alarabi 14-3-2003).
2. 4B e g 4alh @ (Alquds Alarabi 3-3-2003).
"oaagd (B Ao (il el cumd i Mok 3y dasie (Akhbar-

alkhaleej 23-3-2003).
4. Iraq Violates Rules of War, U.S. Complains (NY Times 24-3-

2003).
5. Kisses for the British and curses for Saddam in Basra (The

Daily Telegraph 4-4-2003).
6. Trying to Rebuild Iraq, While Watching Their Backs (NY

Times 11-5-2003).

w

5. DECLARATIVES: These are speech acts which change the state of
affairs in the world. For example, during the wedding ceremony the act of
marriage is performed when the phrase “I now pronounce you man and
wife” is uttered. Declaratives are illocutions whose successful performance

bring about the correspondence between the propositional content and
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reality; e.g. resigning, dismissing, christening, naming, excommunicating,

appointing, sentencing, etc. Examples:

1. Cebauld (338 8 Guedle Y (sl 815805 | 7 jall dud e algiind (
Akhbar-alkhaleej 9-4-2003).

2. Maiy b el pabia (S el (g2ia ST (Akhbar-alkhaleej 9-5-
2003).

3. U.S. Names 30 Countries Supporting War Effort (The
Washington Post 19-3-2003).

4. Marine Killed, First Combat Death in Iraq (The Washington
Post 21-3-2003).

5. 13 Iraqis die as US troops fire into crowd (The Daily Telegraph
30-4-2003).

Some sentences seem not simply to make statements, but, in their utterance,

to perform the acts that they mention.

2.8. Genre

This concept is very relevant in this study because the language of (NPHs) is

a specific genre that has its own features and characteristics.
A genre is a particular class of speech events (in discourse analysis) which

are considered as being of the same type, having particular and distinctive

characteristics. Genres can be seen as involved in the construction of their
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readers. Fiske (1987) sees genre as ‘a means of constructing both the

audience and the reading subject’.

The concept of genre has changed considerably over the last several
decades. Traditionally, according to Swales (1990), genre has been defined
as ‘a classification of types of spoken and written discourse in terms of their
form and substance’. Examples include elegies, epics, and encyclopedia
articles. Swales demonstrates the value of genre analysis as a means of
studying spoken and written discourse and shows how a genre-based

approach can be used to shape language learning and development activities.

Swales (ibid) developed the conception of genre by developing the notion of
discourse communities. “Members of a discourse community are those who
establish, or maintain social relationships between people. It includes forms
of address, speech function, modality, etc.”. The textual function is to create
written headlines in both Arabic and English online newspapers in terms of
speech acts, grammar, genre and cultural differences in order to find out the

contrastive features in the headlines used in both languages.

However, more recently, scholars from a variety of fields have taken a more
situated approach to the definition of genre. Miller (1994) argued that genres
are typified rhetorical actions carried out in response to socially defined,
recurrent situations. That is, genres provide ways and means of
accomplishing social actions in particular situations; it is recurrent
situations--with their similarities of purpose, audience, and other constraints-
-that give rise to regularities of form and substance in genre as writers or

speakers attempt to achieve their communicative ends.
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Having presented these theoretical issues and studies, the researcher would

like to point out that:

1.

Some speech acts are interrelated and may overlap depending on the
meaning. Hence some headlines, when analyzed, will apply to more than
one area.

The NPH is a genre by itself. Yet, within this genre there are sub-genres
such as the headlines of sports, business, economics, politics and social

events.

. News obtained by the Arabic newspapers are mostly taken from news

agencies, which means that there might not be huge differences between
both Arabic and English.

Meaning or shades of meaning may be lost during the process of
translation, particularly when the speech acts taxonomy is applied to
Arabic texts. Hence, the researcher may expect some disagreements

about certain classifications and certain translations.
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CHAPTER THREE
RESEARCH METHODOLOGY

The study compares and contrasts Arabic and English (NPHs) in terms of
their linguistic and pragmatic features. It will tackle the most recurrent type
of speech acts in both languages with special emphasis on (NPHs) as a
genre. In order to achieve this, the study attempts to examine 400 headlines
in some Arabic and English newspapers. This study indicates that our
understanding of certain linguistic constructions will affect our interpretation

of what is being said and why it is being said.

3.1. Data selection

400 headlines in Arabic and English newspapers were selected from online

newspapers, such as Al-Quds Al-Arabi, Akhbar Al-khaleej, Al-Gumhuria,
and Al-Sharq Al-Awsat, Washington Post, New York Times, The Guardian

and The Daily Telegraph. All of the headlines (selected) appeared during the
period between March 6", 2003 and May 12", 2003,

In addition, a questionnaire was designed and distributed to test the
students’ awareness and understanding of (NPHs). The questionnaire was
divided into two parts. One consisted of 11 items and the other of 4 items.
The questionnaire was also intended to test the students’ abilities to produce

similar headlines in Arabic and English.
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The original questionnaire was written in Arabic to make it easier to the
Arab subjects to complete, and because their English proficiency is weak or
below average. The researcher with the assistance of her supervisor,

translated the questionnaire and the results as well.

3.2. Subjects of the experiment

A questionnaire was distributed to 100 subjects. All subjects are students in
the Department of Mass Communication, Tourism & Fine Arts in the
College of Arts at the University of Bahrain. They are in the third and fourth
academic year and had taken courses in Journalistic Translation, News
Reporting and Writing, and English courses for Mass Communication. The
researcher chose those students because they are familiar with news in

general and writing news in particular.

3.3. Procedures

Two tools of analysis were used in this study. The first tool is analytical.

Around 400 headlines in both languages were analyzed in order to find out

their similarities and differences. This tool will shed light on:

e The function of pragmatics of headline language in Arabic and English
newspapers.

e Factors influencing the language of headlines in both Arabic and English
newspapers.

e The linguistic features of (NPHs) in both languages.

e Some cultural implications of (NPHs) in both languages.
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e The genre differences of (NPHs) language in both languages.

o Whether there is any consistency between Arabic or English newspapers
within their domain in reporting the same headlines in the same language.

The data is presented in tables. Each headline that was published on the

same day and covered the same issue in both Arabic and English newspaper

is compared in a separate table that covers the following features:

e Speech Acts

o Use of tenses

o Use of modals

¢ Use of punctuation marks
o Average Length

o Types of sentences; i.e. detailed or non-detailed

More than 400 (NPHs) in both languages were analyzed in terms of speech
acts, tense, sentence length, modality, cultural components (if any) and
punctuation marks. Arabic (NPHs) were tabulated separately in order to
explore these differences. But prior to the actual analysis the following

procedures were carried out:

1. A pilot analysis of 20 (NPHs) in both languages was carried out in order
to check validity of the procedure and selection of items. Three staff
members from the Department of Foreign Languages and Literatures did

the pilot analysis.
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2. A frequency count for each (NPH) in both languages was made to see

the recurrence of each item analyzed.

3. Then each (NPH) was graphically represented in order to be compared

and contrasted with its counterpart in the other language.

4. Then a correlation co-efficient for both (NPHs) was calculated in order
to measure these data and in order to present a comprehensive picture of

the similarities and differences.

The researcher analyzed data in terms of differences of the linguistic features
of speech acts in both languages with particular reference to tense, sentence
length, modality, and punctuation marks. The data was analyzed in terms of
frequency of commisives, assertives, directives, expressives, and

declaratives acts in order to draw a clear picture about them.

In the first part of the questionnaire subjects were asked to tick one or more
categories for each question. This is in order to check whether students read
newspapers and to determine which type(s) of news reports (political news

items, reports, sports, or cultural news items) appeals most to them.

In the second part of the questionnaire, they were asked to write appropriate
headlines for two Arabic and two English news items that are taken from

Akhbar Alkhaleej and Gulf Daily News. The purpose here is to see whether

students can produce identical, similar or completely different headlines.
The results here will reflect whether students understand fully the content of

the news items and thus can re-produce it identically. If there are certain
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differences between recognition and production, this may give an indication
of the need to train students in comprehending news reports by familiarizing

them with the language of (NPHs).

In addition, students were asked to produce (NPHs) for 4 news reports in
both Arabic and English. This is intended to check:

1. Students’ ability to write (NPHs) similar to the (NPHs) of the original
texts given to them.

2. Students’ ability to comprehend texts.

3. Students’ ability to recapitulate texts.

31




CHAPTER FOUR

ANALYSIS AND DISCUSSION OF RESULTS

In this chapter, the results of the data for the two tools used in the analysis
of (NPHs) will be presented in terms of types of speech acts, use of
modals, use of punctuation marks, length of the headline , and types of

sentences in terms of detailed or non detailed.

Both headlines published in Arabic and English newspapers on the same
day, covering the same issue have been analyzed as the following tables

show.

4.1. Results of data I

As mentioned in Chapter (3), 400 (NPHs) in both languages were analyzed

and the results are displayed in the following tables:

1. Table (1) shows the frequency of speech acts in Arabic in terms of
assertives, directives, commissive, expressive and declarative acts.
As shown in the table, the assertives recur 51 %, directives 5.0%,

commissives 21%, expressives 38.5 %, and declaratives 20.5 %.
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Table. 1 Frequency of Speech Acts in Arabic

2 Table (2) shows the frequency of recurrence of speech acts in
English in terms of assertives, directives, commissive, expressive and
declarative.

As shown in the table, the assertives represent 54.0%, directives 20.0 %

>

commissives 43.0 %, expressives 22.0 %, and declaratives 21.5 %.

50

40 -

30
20 §

10 +

0 7 T T
Assertive Directive Commissive Expressive Declerative

| T

Table. 2 Frequency of Speech Acts in English
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3. Table (3) shows the frequency of tenses in Arabic in terms of present
simple, present perfect, present continuous, past simple, past perfect and past
continuous.

As shown in the table, the present simple represents 78.0%, the present
perfect 0.5 %, present continuous 3.0 %, past simple 22.5%, past perfect

0.0%, and past continuous 0.0%.

Table. 3 Frequency of Tenses in Arabic

4. Table (4) shows the frequency of tenses in English in terms of
present simple, present perfect, present continuous, past simple , past perfect
and past continuous .

As shown in the table, the present simple form 78.0%, the present perfect
1.5%, present continuous 4.5 %, past simple 21.5%, past perfect 0.0%, and

past continuous 1.0 %.
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Table. 4 Frequency of Tenses in English

5 Table (5) shows the ratio of detailed to non- detailed (NPH) in
Arabic. As the table shows the detailed (NPHs) in Arabic represented 29.5

% of the items and the non-detailed represented 70.5% .

80
704
60 1
sof
40 +—
04—
wl
104
Y

Detailed Non-Detalied

Table. 5 Sentence Type in Arabic
6. Table (6) shows the ratio of detailed (NPH) in English to non-

detailed items. As the table shows the detailed (NPHs) in English
represented 17.0% of the items and the non-detailed represented 83.0%.
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Detailed Non-Detailed

Table. 6 Sentence Type in English

7. Table (7) shows the frequency of modals used in Arabic (NPHs).
The modals used were “ verb+ (» “a g’ ¢« “28” “can, will shall, must
should, would, may and might”. The modal can represented 1.0 %, will
6.0%, shall 0.0%, must 1.0%, should 0.0%, would 1.0%, may 3.0%, might

1.0%, and could 0.0%.

6
5
4
3
2

- -

1 T

i W B

Can Will Shall Must Should Would May Might

Table. 7 Frequency of Modals in Arabic

8. Table (8) shows the frequency of modals used in English (NPHs).

The modals used were “can, will shall, must should, would, may and might”.
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The modal “can” represrnted 3.0% , “will” 4.0 % , “shall” 0.0%, “must”
3.0%, “should” 2.0%, “would” 4.0%, “may” 0.0%, “might” 0.0%, and
*eonld=2.0%.

H ||||

Can Will Shall Must Should Could Would Might

N W A~ o0 O

Table. 8 Frequency of Modals in English

9. Table (9) shows the frequency of punctuation marks used in
Arabic (NPHs). The least frequent punctuation mark used in Arabic was
the full stop (.) and it represented 0.0%, the comma (,) represented
0.0%, the inverted commas, (“) represented 27.5 %, the two lined dots
which signify more to be said (--), it represented 33.0 %, the question
mark (?) represented 2.0%, the exclamation mark (!) represented 2.5 %,
the colon ( : ) 53.5 %, and the dash (-) 0.5%.
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Table. 9 Frequency of Punctuation Marks in Arabic

10. Table (10) shows the frequency of punctuation marks used in
English (NPHs). The least frequently used punctuation marks in English
was, the full stop (.) and it represented 3.0%, the comma ( ,) represented
57.0 %, the inverted commas, () represented 20.5 % , the two lined dots
which signify more to be said (--) , represented 1.0 % , the question mark
(), represented 1.0%, the exclamation mark (!) represented 0.0 %, the

colon (:) represented 4.0% and the dash (-) 2.0 % .
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0 - _mmm mEm ;..-—

Table. 10 Frequency of Punctuation Marks in English
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11 Table (11) shows the average length of sentences in English
and Arabic. It indicates that the average (NPHs) in Arabic consist of
16.21 words while English (NPHs) 10.03 words only.

Arabic Headlines English Headlines

Table. 11 Length of Sentences

4.2. Discussion of results

42.1 Speech acts

The results of the above analysis indicate that the assertive speech acts are
the most frequent in Arabic. Yet, one may acknowledge that sometimes the
line separating these types of speech acts may not be clearly defined as
some acts may be interpreted as both assertive or commissive. In addition, it
could be acknowledged that the researcher was relying on meaning in the
analysis of Arab texts more than on the linguistic properties of the sentence.

To illustrate this point, the following example could be cited:
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WA g all | T e lall g ) gliamy ) o8 y2d" ( Alquds Alarabi, 8-3-2003)
The translation of this headline is:

“Iraqis Live in Bitter Situation... War Impending (Translation)”.

This (NPH) can be assertive and commissive as well. The act here commits
to the truth of the expressed proposition, which is stating the situation of
Iragis. It also could be commissive because it commits the speaker to doing

something in the future, which is the threat of war.

In addition, the least frequent type of speech acts in Arabic is the directive,
which may be explained by the fact that directives in the (NPHs) are not
widely used though they are intended to produce some effect through action
upon the hearer such as ordering, commanding, requesting, advising, and

recommending.

Yet what is striking is the similarity between assertives in Arabic and
English types. Both are noted to be highly frequent in the both languages.
This may also give a genre specific characteristic and could be utilized in

training students to write (NPHs).

422 Tense

For tenses, it is noted that in both Arabic and English (NPHs) , the present
tense is predominantly employed. This is also a genre specific trait. In
addition, it could be that (NPHs) must present a semi statement or a full
statement to address the audience. Furthermore, the (NPHs) when written in

the present convey a truthful element and a fact as well as a summary of the
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whole news item. Moreover, if it is written in the past, then the reader may
lose interest in the news. Example:

e saley (3 el dpal Platiuly (5 g2 sl So el 530U (Akhbar-Alkhaleej 8-5-
2003).

“US recalls Baghdad governor after three weeks”( The Daily Telegraph 12-
5-2003).

423 Sentence type

The Arabic (NPHs) showed a relatively higher number of detailed sentences.
It should be mentioned that (NPHs) should be so tense that they can be more
striking and appealing to the reader. The researcher considers that these
details are used by the writer to influence the readers by telling them “Here
is what you should read”. We must remember that readers are intelligent
enough and in many cases they should not be told what to do or what not to
do. We must leave them to think and decide for themselves. Unlike Arabic
(NPHs), English (NPHs) are less detailed and are self explanatory. Perhaps
this is due to the long experience in writing (NPHs). It may also be the fact
that English tends to be more economical in writing, and one must not forget

that Arabic tends to be more recursive and repetitive (See table 5.6).

424 Modals

The most problematic issue, when analyzing the use of modals in Arabic , is
the variation of concepts in both languages. Functionally, modality does
exist in Arabic, but it is cushioned differently, e.g. “<i <liSe;” (you can/

may/ could leave) and it is treated by Arab grammarians as such. For
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example, the “ will” or “sawfa” , “sa + the verb “or even the employment of
the present tense in some instances could be employed as a tense marker
that indicates future tense. In fact, there is no distinction between “shall” or
“will” in Arabic when translating the words literally. Many Arab students
find it even more difficult to determine the difference between “must”,
“should”, “have to”, “had to”, and “ought to”. They even have problems
with “can”, “may” and “might”. In this sense, the researcher resorted to the
translation of the nearest meaning equivalent to all modals in English. The
result is that the modal “will” was more employed in Arabic than any other
modals ( see table 7). This in fact correlates clearly with the use of the

present tense “ alfi?l almudhare?. (see table 3).

On the other hand, modality in English is used functionally and is clear cut.
For example: “Can” may be employed to give permission: “ You can come
in”. Or it may be used as indicative of ability, depending on the context :

““He can carry 40 Kilos™.

“Will” on the other hand, is both indicative of certainty as in the following
example: “He will attend the meeting” or it could be employed as a future
auxiliary: “He will come at six o’clock”. Or it may also be employed as a

request as in the following example: “Will you carry that for me?”.

So, one may see that modality in English is clearly employed and used in
various senses and hence came this variation between use of modality in
Arabic and English. Except for “shall” and “ might” English (NPHs)

employed all other modals. The reason these two were not commonly used is
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due to the fact that the modal “shall” could be substituted with the modal

“will”” and the modal “might “ could be substituted with the modal “could”.

4.2.5 Punctuation marks

As to the use of punctuation marks, it should be noted that Arabic employs
punctuation marks but not as strict and as functional as in English. There are
in Arabic almost the same punctuation marks as in English, yet, many Arabs
write without paying attention to its functionality. This is due to the fact that
an Arabic sentence could be one big paragraph. In fact, The Arabic sentence
could be “more than three sentences joined together with the conjunction
“wa” which means “and”, ( Kharma 1986). Considering table (9) one notices
that the two lined dots or sometimes more than three lined dots could be
used to indicate that the writer has much to say or that he /she has something
else to say. In addition, there is a lot of quotation marks, two lined dots and
colon marks in Arabic while in English the comma is mostly used in this
study. This may be a side issue but the study indicates that it should be
brought to the attention of readers and writers, since this study deals with
writing. Example:

Loat e gl Ll S s e g Aeall” @ jladl sde el o o ae

"1 uada O 93 43 galla g (Algomhuria 7-4-2003).

4.2.6 Sentence Length

The sentence in Arabic is longer than the sentence in English and this is
natural since the Arabic sentence is not bound to end by the full stop as is

the case in English ( as mentioned above ). The reason this issue is brought
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up is due to the fact that a (NPH) should be short and brief , accurate,
informative and meaningful. Lengthy sentences tend to bore the reader and
is a sign of complexity in writing. In this case of (NPHs), short sentences
may appeal more to the readers and save their time. The reason the Arabic

sentence is longer than the English sentence is due to the fact they are more

detailed.

1.3. Results of data I1

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Table. 12 Respondents’ main source of information

1. Table (12) indicates the respondent’s main source of information. It
shows that only 48% of students read newspapers, 43% obtain news from
TV, and 38% obtain it from other sources. It should be noted here that the
Internet 1s not a major source of news for students despite its common use in
Bahrain.

This shows that the number of newspaper readers is limited despite the fact

that students’ major is information and media.
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Table. 13 Respondents’ opinion about the correlation between (NPH) and

the content

2. Table (13) indicates respondents’ opinion about the correlation
between (NPH) and the content. It shows that students are mostly interested
in political news in which the content reflected in the (NPHs). This study
intends to show that the political events in the Middle East are a major factor
in involving students to read newspapers, particularly political news. Only
56% of respondents believe that (NPHs) reflect the content of news reports,
which indicates that (56%) of students trust (NPHs) while 28% believe that
(NPHs) do not belong to the news items.
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Table. 14 Students opinion about differences between Arabic and English

(NPHs) when conveying the same news item
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3 This table shows students opinion about differences and between
Arabic and English (NPHs) when conveying the same news item. It
indicates that 66% of the respondents believe that (NPHs) in both languages
are different, while 10% believe they are not. This can be attributed to the
fact that not many students are proficient in English. The table also shows
that 20% of the respondents feel that (NPHs) are sufficient to express the

content of the text.
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Table. 15 Difference in length of sentences between Arabic and English
(NPHs)
4. Table (15) points to the difference in length of sentences between
Arabic and English (NPHs). It shows that (NPHs) in Arabic are believed to
be longer by 43%, while 18% believe they are not and 20% believe they are
sometimes longer. On the other hand, 48% believe that (NPHs) in Arabic are
more detailed while 30% believe that they are sometimes detailed. The
percentages also reveal that around 15% neither know nor believe that they

are sometimes detailed.
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Table. 16 Justifications for detailed (NPHs)

5. Table (16) shows that the reason for believing that Arabic (NPHs) are
more detailed is related to the fact that Arabic is more rich in vocabulary and
content; 42% of the Arab readers need more details 21% and 37% believe

that detailed (NPHs) give meaning easily to the hasty reader.
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Table. 17 Respondents’ awareness of punctuation marks in (NPHs)

6. Table (17) indicates that not many respondents are aware of
punctuation marks in (NPHs). The question reveals that 26% do not pay
attention to (NPHs) because they do not check punctuation marks, 43%
believe that they sometimes think punctuation is important and 15% think

that they do not know. This indicates that the majority are unaware of
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punctuation marks. Probably this is due to the fact that punctuation marks
are not emphasized in Arabic classrooms as an important means in writing

as it is in English.
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Table. 18 Degree of similarity between respondents’ headlines and the
original ones

7. Table (18) shows the degree of similarity between respondents’
headlines and the original ones. Table 18 reflects their responses to writing
headlines for the four texts in both languages. In text (1) the original (NPH)
is written as follows:

(ol 38 Juasdll 3 g 1S 54l e DBl gl e s3I A g

Sleall e Aiblal 4K, a1 lsay

» “Saudi Arabia warns: SA-American Ties Will Sever....
Saud AlFaisal Criticizes American’s Faulty Views Towards SA

(Translation).”
In this part of the test, students wrote 23 headlines that are similar to the

original one but 77 headlines were totally dissimilar in form and meaning

from the original headline. It is expected, though, that differences may occur
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but not to this extent. Some headlines, totally distort the meaning of the

original. For example:

Baaial LY o (e Gl D g paaYl ALZL w
“Prince Saud AlFaisal’s Fear from U.S. (Translation).”
o Y g A gradl 4yl ASLeal
“Saudi Arabia and Terrorism (Trans.)”
il 5 la )Y O Al @i Gl Joadl) 3 g jad¥) (g0 gl Lin JAY 59
dsloall 3 elaay
“Saudi Foreign Minister (Prince Saud AlFaisal): Terrorism and Saudi Social
System Unrelated (Trans.).”
Gdgmuall o Y1 918 jud m

“America and the Saudi terrorism (Trans.).”

In text (2) of the test, students wrote 7 fairly similar headlines and almost 93
dissimilar ones. This is strange because first of all, the text is in Arabic and

students are supposed to, at least, give very accurate headlines.

Yet, it seems strange that they did not in this part focus on the main item.
The following examples show what they have written:
Qe Y saua A il
“ Members of Parliament in the Matter of Arrest (Trans.).”
Gy yal (i gl il i
“Meeting of the Bahrainis Detainees Committee (Trans.).”

Giad) b Jle 15

“Detainees Under Custody (Trans.).”
40 grosal) Ay yadl ASLaall 8 Gy pal (18 58 gl Jliic!
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“Seizure of the arrested Bahrainis’ in Kingdom of Saudi Arabia (Trans.).”

In text (3), the English text, students wrote 44 similar headlines and 38
dissimilar ones. 18 students did not respond. The reason for writing
reasonably accurate headlines is due to the fact that some of them were

copying the first sentence from the news text (see appendix 2).

It should be also stated that many of the headlines were full of spelling and
grammar mistakes. This indicates that students were not trained to write
English properly. In fact, they did not even bother to check spelling although
the words they copied were there in the first sentence of the news report.

This applies both to Arabic and English texts.

The following examples written by students, indicate difference of meaning
in some headlines:
Original headline: Iraq police chief killed

= Fighting between a Us and an Iraqi police

= Dangerous in Baghdad

= Sunni Triangle in Baghdad

Iraqi fealed down

Killing in separate guerilla-style

In text (4), students wrote 36 accurate headlines, and 46 inaccurate ones. The

same number of students did not respond.

The following examples indicate difference of meaning:
Original headline: 67 perish in Saudi prison blaze horror
* Big Fire in Saudi Arabia
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= ] died and 20 injured in a fire at Sudi Arabis
= A fire at Saudi Arabia’s

» [ntervened immediately

4.4, General remarks

44.1. Arabic (NPHs)

Having gone through the Arabic (NPHs), the following remarks can be
cited:
1. A great deal of the headlines include spelling and grammar mistakes.
Examples:
cila Y AaESal L g9 Lo J35 dSLeal) 3Sky il o pas
A graall Ay pad) ASLaall L s jaall (ad o8 gl Jie) L g puda yal atind
2. Some of the headlines are detailed and long. Examples:
O e O g Wk 98 JSuians Ada YV JISEY) alfis £ ey Sl 3 gmas )
Pl Y Al Al
1l Y Baatall LY ol 9203 (i Arae 59 alad (0 Juad 3 gra el Ll
A graall Ay el ALl e Ankalal A YT iy
3. Students used a variety of punctuation marks in Arabic such as
quotation marks, full stops (in all headlines), colon, but no commas
whatsoever. Examples:
Baalall il ol g Uiy "Aisee 58" dad (o 335 : Juasill 3gmus )
Ml sasiall Y b Cilarid 40 gl iy b AL

4. Many of the headlines reflect general statements that may not reflect the

basic content of the text. As we are aware the headline is a statement
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that specifically reflects the basic content of the text that is relevant to
the theme of the text. In some examples, we find that some headlines
are out of focus and could be addressing a topic other than the ones in
the news reports. (See examples in appendix 2: text (1) 33,40, 54, etc.
and text (2) 95, 97, etc.)

4.42. English (NPHs)

In many of the English headlines, the students copied the first sentence from
the texts. There are also many spelling and grammar mistakes. In some
examples students imitated the Arabic verbal sentence pattern by stating the

verb as the main topic of the (NPH):

» Killed US soldier and Iraqi police chief yesterday.
Killed A US soldier & an Iraqi police chief.
Killed US soldier and Iraqi police chief in Baghdad.

Killed a US soldier and an Iraqi police chief in Baghdad.

Killed soldier and Iraqi police in separate guerilla-style.

52




CHAPTER FIVE

CONCLUSION AND REOMMENDATIONS

5.1 Conclusion

This study has explored some linguistic and pragmatic features of (NPHs)
and has shown that there are some basic similarities and differences in these
features in relation to the most commonly used types of speech acts. Arabic,
like English, prefers the pattern of assertives speech acts. The features of
tenses in both languages are similar with the present as the most preferred

tense. Yet, Arabic (NPHs) are more detailed than English.

In addition, modality in Arabic is more frequently expressed with the use of
“will” while in English (NPHs) all modals are used except for “shall” and
“should” and this is due to the fact that the modal “shall” is linked to “will”

and the modal “should” is linked to “must”.

As to punctuation marks, Arabic (NPHs) favor the inverted comma (*), and
the two lined dots (- -) whereas English (NPHs) prefer the comma (,) to any
thing else.

According to the average length of (NPHs), Arabic (NPHs) are longer by
40%.

The most striking result about students’ comprehension of Arabic (NPHs) is
that it seems that students wrote (NPHs) which were different from the
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original ones. This indicates weakness in comprehension and production

(see 4.3.1. item 7).

Based on all the above mentioned, one may conclude that features of the
genre of (NPHs) can be highlighted and used as a teaching and training tool

of writing, summarizing, and outlining skills.

In addition, (NPHs) can be used in teaching reading skills due to the variety

and richness of materials of news items.

52 Recommendations for further studies

This research is in no way a final and complete one. It merely draws the
attention of readers’ and educators’ to the differences and similarities
between Arabic and English (NPHs). The researcher believes that more
specific areas in (NPHs) can be tackled to study the impact of (NPHs) on
readers. She also believes that (NPHs) and news reports can be utilized in
teaching basic language skills, mainly reading and writing.

Further more, pragmatic features and studies of implicatures in both
languages may be utilized to promote more understanding between different

cultures.
Another important area related to mechanics of writing should be

investigated in Arabic, as many students seem not to master these mechanics

perfectly and may imitate or invent their own.
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One potential area for research is the study of (NPHs) in terms of Grice’s

Maxims.

Another area would be on the pragmatics of the news agency’s production of

news item texts and headlines.

Finally, the researcher believes that despite her inability to cover all the
areas extensively, researchers should be geared to specific contrastive areas

in news texts as this age is an age of communication and media.
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APPENDIX (1)

The Translation of the Questionnaire

1. Iread newspaper regularly
o Yes
o No
o Occasionally
2. Iread the headlines of
o Political news
o Articales
o Columns
o Sports news
o Cultural news
3. I get news item from
o Television
o Radio
o Internet
o Relatives
o Friends
o Other sources
4. The headlines that I read
o Convey the news content
o Do not convey the news content

o Sometimes are not related to the news content
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o Very short
o Too long
5. There is a different between headlines in Arabic and English
o Agree
o Disagree
o Uncertain

6. I contend with the headline as being an introduction to the news item

o Yes

o No

o Occasionally
o Uncertain

7. 1 think the headline conveys the news content

o Yes

o No

o Occasionally
o Uncertain

8. Headlines in Arabic newspapers are longer than headlines in English

newspapers

o) Yes

o) No

o Occasionally
o Uncertain

9. Arabic news headlines are more detailed than English news headlines

o Yes
o No
o Occasionally
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o Uncertain
10.1 think the reason of the previous point is that
o Arabic language is more resourceful than English
o The Arab reader prefers more detailed headlines
o It satisfies the hasty reader in getting the news content easily

11.Punctuation marks are frequently used in Arabic news headlines

o Yes

o No

o Occasionally
0 Uncertain

12. Write appropriate headlines for each of the following news items:

oy " isan 58" Sland (e 4iadid (e i 3 gas eV (g2 gmad m N 35 e
A3 gaall gy yal) ASLaal) cpe ARl XS Y SISE) CaalS 13 Baniall Y 8 5 05
ol laase 845 55 " s g Custa Ay colh Y1 Aadie Fial iy Lia gy
Ay yalt ASLedl o 328 3l A, 5e¥) cHalEEY 1 Ge Juaail 3 g 52aY) Enat udl
Sl Akalal) \SEY o3n pedlSS o Jglad JEy ol JY) AadlSad Lgnas g3 Lo S p20 3 gl
il 5 Mgady (S ¥ 59 alad (Y (5ol aUT ST 038 cdla LY Olgas Ll ¥
Mo e 5 cilal e dmaa Y1 gl 4al g LT B gell 028 a3 Jslad 03"
3 gman _ysa¥! O la Y1 e 5l 5 50 Camanal 033 s Sy 5a¥) AT e 3 (A
cauas ol ol ¥ - a1 50 yaa o glia ¥l a8 3 g o) e
s ool oy gt Uaalh e il 5 . 2 gradl g jad Akl (B o Laia W) ol
Y oaD o syl sl ", S g B peiadliy ol Y olas Ll ¢ aaill o
Gl o a4 S o A Ll STy ¢ Bastiall ¥ gl ae AN @B 5080 0 5
iSleall 3aclall ﬁkﬁ&\%ﬁ)_,ﬁgmwd\‘}qj,élﬂ\ ool Aldiaall 3 bzl BV e
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dn Jomy Uil il 3 gl go LSL (of Sims ad" Sl 3 gas a1 JUB ¢ A0 gl Ly ol
138 Qi y A5 03 (i akiios o O U5, Ailly sl ol 53 o crimg o)y
B e Gl

...........................................................................................................................

35 iy il gl a1y Ay La JAY (o nll Dl a5 3 g2 ptd od deal il £ pea
A graal) Ay el AShadll 8 Cparty el G s el e il (e Ao sana G pLind e oS
Bl y udd e laia¥) o a8y Aty oSU LAY (s cogllaal (i padll el gl Al g
lenag al ) AA desa g s od (s deaf o gl Bald ) uaas g N e ppl 5 s il
) pdtall 023 gy eIl ol

G el ASLaad i Gai el Gagieall Jiel Gk (il glaa¥l A 5 S
Ay &0 Lt O e qullaall by 4 Al JLS dilae ) 7 50 LS g
Oniiyasll (pi gl aeal GauaTil Aad (e Llad ¢ LaY o1 3 e patd od 2eal il ol
L Lausts 0 pad) ASkes 8 A8 gial lmanl o HAT Uil g A0 geudl 4 ped AShadd
Lbliay opfinal (8l Jad Sacluad 3 sl (udae ealine B A giad Clanaad  Liall
ol udaal a e plaall Aled 3l e il ST a8y Lagildy DY dpan )l cillald
O asllaall (gl duiad g Ao gasdl Zy yal) AShad B (b sB pall Anad J (A e el Sl
abaall ailalan g o_yins o iy yall ol gall daf S Jain 3 5 paia ST LS A5 KW o SliusY!
A i bl gall (yany g ety A bl i gy LlUaa 44 4530

------------------------------------------------------------------------------------

A US soldier and an Iraqi police chief were killed in separate guerilla-

style attacks yesterday in Baghdad and the dangerous "Sunni Triangle".




The First Armoured Division soldier died of his wounds in a military
field hospital after a pre-dawn rocket-propelled attack on his patrol in central
Baghdad, the second US casualty in as many days.In Al Khaldiya, three
men, their faces covered with red and white Arab headdresses shot and
killed Colonel Khedeir Mekhalef Ali, police chief in Al Khaldiya, on the
outskirts of the volatile western city of Fallujah as he was driving home.

His driver and bodyguard were wounded in the attack, police said.

Ali, a former Iraqi army officer, had been police chief for two months.

------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------

Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday in a fire at Saudi
Arabia's biggest prison, where three members of the security forces were
also hurt.

The official SPA news agency quoted the prison chief as saying‘ a
committee set up by Interior Minister Prince Nayef bin Abdulaziz was
investigating the cause of the fire at Al Hair on the southern edge of Riyadh.

SPA did not name the prison chief but was apparently referring to Ali
Hussein Al Harethi, who told an AFP correspondent on the scene that a
sponge mattress caught fire in a cell housing 20 inmates in wing 19 of the
facility, setting off the blaze.

The stricken wing accommodates around 200 inmates, and the
correspondent saw some 100 relatives of inmates waiting outside to be taken
into the jail, where the fire had been put out by the evening.

Firemen and emergency workers "intervened immediately” after the fire

broke out, SPA earlier quoted the prison chief as saying.

65




It was unclear if the blaze was the result of an accident or if it had been
deliberately started by inmates protesting prison conditions.
Authorities also did not say if they suspected outside involvement in the

incident.
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42 Ll Cpoall ASlas A8 gial Clmanll (o HAT Lt g 40 geiall 4y el dSledd
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IS B bl gall any Led (a pay T Clilzaal) il 5y LdUae 43 453

------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------

A US soldier and an Iraqgi police chief were killed in separate guerilla-
style attacks yesterday in Baghdad and the dangerous "Sunni Triangle".

The First Armoured Division soldier died of his wounds in a military
field hospital after a pre-dawn rocket-propelled attack on his patrol in central
Baghdad, the second US casualty in as many days.In Al Khaldiya, three
men, their faces covered with red and white Arab headdresses shot and
killed Colonel Khedeir Mekhalef Ali, police chief in Al Khaldiya, on the
outskirts of the volatile western city of Fallujah as he was driving home.

His driver and bodyguard were wounded in the attack, police said.

Al, a former Iraqi army officer, had been police chief for two months.

------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------

Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday in a fire at Saudi
Arabia's biggest prison, where three members of the security forces were
also hurt.

The official SPA news agency quoted the prison chief as saying a
committee set up by Interior Minister Prince Nayef bin Abdulaziz was

investigating the cause of the fire at Al Hair on the southern edge of Riyadh.
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SPA did not name the prison chief but was apparently referring to Ali
Hussein Al Harethi, who told an AFP correspondent on the scene that a
sponge mattress caught fire in a cell housing 20 inmates in wing 19 of the
facility, setting off the blaze.

The stricken wing accommodates around 200 inmates, and the
correspondent saw some 100 relatives of inmates waiting outside to be taken
into the jail, where the fire had been put out by the evening.

Firemen and emergency workers "intervened immediately" after the fire
broke out, SPA earlier quoted the prison chief as saying.

It was unclear if the blaze was the result of an accident or if it had been
deliberately started by inmates protesting prison conditions.

Authorities also did not say if they suspected outside involvement in the

incident.
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APPENDIX (2)

The original Arabic (NPHs) that appear in the newspaper and the students’
headlines
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The original English (NPHs) that appear in the newspaper and the students’
headlines

(Iraq police chief killed)

82. US soldier and Iraqi police chief killed in Baghdad.
83.  USA soldier died.
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84.
85.
86.

87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
9.
95.
96.
97.
98.
99

100.
101.
102.

103.
104.

Fighting between a Us and an Iraqi police.

The Death of a US solidier and an Iraqi police chief.

Gurerilla-style attacks takes down a US soldier and an Iraqi
police chief.

US soldier & Iraqi police attacks.

US soldier killed in attacks in Iragq.

Dangerous in Baghdad.

Sunni Triangle in (aghdad.

US soldier killed in Baghdad.

US soldier and Iraqi police killed yesterday.

US soldier and an Iraqi cheef killed in Bagdad.

Another soldier was killed in Baghdad.

Killed US soldier and Iraqi police chief yesterday.

Guerilla-style attack and Sunni Triangle in Baghdad.

2 keald in attack in Baghdad.

Killed A US soldier & an Iraqi police chief.

An attack killed a US Soldier.

A US soldier an two Iraqis were killed in Iraq.

Iraqi police chief and American soldier were killed in
Baghdad.

Sunni Triangle.

US soldier and Iraqi police were killed in Baghdad.

Soldier and an Iraqi police chief were killed in separate
guerilla-style

attacks yesterday in Baghdad.

105.
106.
107.
108.
109.
110.
111

112.
113.
114.
115.
116.
117.

US soldier and Iraqi police chief killed in Baghdad.

US soldier and an Iraqi chef were killed in Baghdad.

US soldier and an Iraqi police chief were killed.

A US soldier and an Iraqi police chief were killed at Iraq.

US soldier and Iraqi killed in separate guerilla.

US Soldier and an Iraqi chief killed in separate yesterday.

Yesterday in Baghdad a US soldier and an Iraqi police chief
were killed.

US soldier and an Iraqi police were killed yesterday.

US soldier and Iraqi police were killed in Baghdad.

US soldier and an Iraqi police were killed.

US soldier and Iraqi chief killed yesterday.

US soldier and police chief killed in Baghdad.

A US soldier and an Iraqi police chief were killed in
Baghdad.

79




118.
119.
120.

121.
122.
123.

124.
125.

US soldier and Iraqi police killed in Baghdad yesterday.

US soldier and an Iragqi.

A US soldier and an Iraqi police chief were killed yesterday
in Baghdad.

Some Iraqi plaice chief killer in separate guerilla-style.

Killed US soldier and Iraqi police chief in Baghdad.

A US soldier and Iraqi police were killed yesterday in
Baghdad.

Iraqi fealed down.

US Soldier and Iraqi police chief were killed in separate
guerilla-style

attacks yesterday in Baghdad.

126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.

133.
134.

135.
136.

A US soldier and an Iraqi police were killed.

American Soldier and Iraqi killed in attack.

Killed a US soldier and an Iraqi police chief in Baghdad.

US soldier and an Iraqi police chief were killed.

US soldier and an Iraqi police were killed.

US soldier and an Iraqi police chief were killed.

A US soldier and an Iraqi police chief were killed yesterday
in Baghdad.

A US soldier and an Iraqi police killed in attacks in
Baghdad.

American soldier and Iraqi police chief is killed.

Armoured Division soldier killed in Baghdad.

2 separate attacks:

US soldier and Iragi police chief were killed.

137.
138.
139.

140.
141.
142.
143.

144.
145.

New attacks to US army and Iraqi police.

Iraq and US.

More violence in Iraq that US soldier and Iraqi police chief
were killed.

More that four peoples killed in Baghdad.

2 polices killed in Bagdad.

Dangerous “Sunni Triangle” in Baghdad.

American soldier and Iraqi police killed in Baghdad and
Alkhaledya.

A US soldier and an Iraqi police chief were killed in attacks.

A new attack in Baghdad . .

A US soldier and an Iraqi police were killed.

146.

More casualtys in Iraq.
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147. fire between US soldier and Iraqi was cover there farce in
headdress.

148. Sunni Trinagle.

149. Killed soldier and Iraqi police in separate guerilla-style.

150. One soldier and Iraqi police chief has kalid in Bagdad . . .

151. Satiuation in Iraq: Still dangeros.

152. The first Armoured soldier died in attack.

153. A US soldier killed in Baghdad.

154. Sunni Triangle.

155. US soldier and Iraqi poli killd in Baghdad.

156. A US soldir and Iraqi police chief killed in Baghdad
yesterday.

157. US soldier kiled in Iraq.

158. A US soldier & an Iraqi official were killd in attacks.

159. Killing of a US soldier and Iraqi police chief.

160. US Soldier killed in separate yesterday.

161. Killing in separate guerilla-style.

162. US soldier and Iraqi police chief killed in Iraq yesterday.

163. US soldier and an Iraqi police.

The Second English (NPHs)

(67 perish in Saudi prison blaze horror)

Fire broke out at saudi arabia’s prison killed 76 and wounds 20.
Sixty-seven inmates dieds yesterday.
Fire at Saudi Arabia’s biggest prison.
67 dead prisoners and 20 injured in fire at KSA.
Mistrous fire at Saudi Arabia’s biggest prison.
Sixty-seven inmates died in Saudi Arabia’s.
Sixty-seven died in Saudi prison.
Big Fire in Saudi Arabia.
Sixty-seven inmates died.
Big fire in Saudi Arabia’s.
Sudi Arbias fire injured 20 and sixty-seven died.
87 injured and dead

Fire in the biggest prison in KSA
Sixty-seven person was died in a fire at Saudia Arabia.
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14. Big fire in Saudi Arabia’s.

15. Fire at Saudi Arabia’s biggest prison.

16. 1 died and 20 injured in a fire at Sudi Arabis.

17. A fire in Saudi Arabia’s killed sixty-seven people & injured 20
others.

18. Fire at Saudi Arabia’s biggest prison killed sixty-seven and 20 were

injured.
19. Big fire kills sixty-seven inmates in a prison in Saudi Arabia.
20. A Huge Fire at a big prison in Saudia Arabia.
21. Sixty-seven inmates and 20 were injured.
22. 67 died and 20 injured in a fire at Saudi Arabia’s.
23. Sixty seven inmates died and 20 were injured.

24, a fire in Saudi Arabi behainded sixty seven died and 20 injured.
25. A fire at Saudi Arabia’s.

26. A fire in Saudi Arabia’s was killed 77 and injured 20.

27. 67 inmates died & 20 injured in a Saudi Arabia.

28. Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday in a fire at
Saudi

Arabia.
29. 67 died and 20 were injured yesterday in a fire at Saudi Arabia’s.
30. Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday.
31. Sixty seven inmates and 20 were injured.

32. Fire at Saudi Arabia.
33. In biggest prison in Saudi : 67 died and 20 injured.
34. 67 inmates died in fire.
35. 67 died and 20 were injured at Saudi Arabia’s biggest prison.
36. 67 inmate died and 20 were injured in a fire at Saudian biggest
prison, and

3 members of the security forces were hurt.

37. 67 inmates died and 20 injured in a fire at Saudi prison.
38. The fire at Saudi Arabia’s.
39. Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday in a fire at
Sudi
Arabia’s biggest prison.
40. Sixty seven inmates died.
41. Sixty seven inmates died and were injured yesterday.
42. Sixty-seven inmated died and 20 were injured in a fire at Saudi
Arabia’s.
43. Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday.
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44,
Saudi

45.
46.
47.
20.
48.
Saudi

49.
50.
51,
biggest

52,
33
54.
h e
56.
7
58.
59.
60.

61.
62.
63.
64.
65.

66.
67.
68.
69.
70.

71
injured.
2

Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday in a fire at

Arabia’s.

Sixty-seven died and 20 injured in KSA.

Sixty-seven inmates died and 20 were injured.

Fire at Saudi Arabia’s biggest prison killed sixty-seven and injured

Sixty-seven inmates died and 20 were injured yesterday in a fire at

Arabia.
67 inmates died and 20 were injured in a fire at Saudi.
67 inmates died in a fire at Saudi prison.
67 inmates died and 20 were injured in a fire at Sudi Arabia’s

prison.
Fire in Saudi Arabia’s biggest prison.
Fire at Saudi’s biggest, sixty-seven died and 20 injured.
Sixty-seven inmates died yesterday in a fire at Saudi Arabia.
67 inmates died in a fire at KSA prison.
Sixty seven died and 20 injured in a fire at Saudi Arabia’s yesterday.
Saudi big prison is burn.
67 inmates died in a fire at Saudi Arabia in biggest prison.
67 died and 20 injured cause fire at Saudi biggest prison.
67 died and 20 injured:
Fire at the biggest prison in Riyadh.
67 died a fire in Saudi Arabia’s.
Fire in SaudiArabia cause killed sixty seven inmates and 20 injured.
Sixty-seven inmates died and 20 were injured.
fire in the biggest priison in saudia Arabian were killed 20 person.
Minister Sheak Nayef bin Abdulaziz sy:
Sixty seven inmates died in Riyadh.
The investigating the cause of the fire at Riyadh on Saudi Arabia.
intervened immediately.
fire at saudi prison.
Saudi Biggest prison on fire !
A fire in the biggest prison in Saudi Arabia.
67 inmates died.
A fire at Sudi Arabias biggest prison coused sixty-seven did and 20

Fire in KSA prison.
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73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.

fire at Saud Arabia’s.

A fire killed 67 inmates yesterday.

SPA did not name the prison chief.

67 and 20 injured at Saud Arabia.

Sixty-seven inmates died in biggest prison in Saudia Arabia.
Many inmates died in a fire at Saudi Arabia.

Sixty-seven inmates died in Saudi Arabia’s.

Fire at Sudi Arabia’s biggest prison.

67 Saudi inmates died in a fire.

Injured a fire at Saudi Arabia’s.
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